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EMENTA

Noções de Linguística de Corpus e da utilização de softwares especializados. Introdução aos 
estudos contrastivos e descritivos da língua inglesa em uso.

JUSTIFICATIVA

Para um professor de língua estrangeira, não basta apenas aprender as quatro habilidades 
básicas (ler, escrever, ouvir e falar). Ele necessita se aprofundar na gramática e descrição de sua 
língua de trabalho para poder solucionar dúvidas (suas ou de seus alunos) mais específicas. Ao 
estudar a Morfologia e o Léxico do Inglês através de estudos contrastivos com o Português e com 
o auxílio dos procedimentos teóricos/metodológicos da Linguística de Corpus, acreditamos que o 



aluno realize esse aprofundamento nos estudos das línguas e se prepare de melhor para a sua 
carreira como docente. 

OBJETIVO

Objetivo Geral

Criar espaço para o estudo descritivo dos padrões reais de uso da língua inglesa em textos 
naturais.

Objetivos Específicos
• Descrever e analisar os padrões lexicais das palavras;
• Descrever e analisar os sentidos da palavra nas estruturas nas quais ela aparece;
• Estudar a correlação entre o uso/sentido da palavra e as estruturas das quais ela pertence;
• Estudar a associação da palavra conforme sua posição na organização textual;
• Entenderas contribuições da Linguística de Corpus para o ensino de línguas estrangeiras.

PROGRAMA

1.  Linguística de Corpus: fundamentos; 2. Fenômenos lexicais: colocação, coligação, prosódia 
semântica, convencionalidade, binômios, expressões idiomáticas; 3. Ferramentas básicas de 
programas de análise lexical: listagem de palavras, palavras-chave e concordanciador; 4. 
Programas de análise lexical: o AntConc e o WordSmith Tools; 5. Ferramentas baseadas em 
corpora: Voyant Tools, Projeto TextTecc, Projeto Comet, Projetos UFU; 6.  Corpora online: Mark 
Davies' Corpora; 7.   Linguística de Corpus e ensino: Aprendizagem Direcionada por Dados;
8. Compilação de corpora gerais: jornalístico, acadêmico, literário; 9. Compilação de corpora
de especialidade; 10. Aplicação prática: desenvolvendo um plano de ensino de língua inglesa 
com aporte da Linguística de Corpus. 

METODOLOGIA

As aulas serão apresentadas de forma expositiva pelo professor em laboratório de informática. Os 
alunos farão exercícios em sala de aula, através de atividades propostas, e desenvolverão 
pesquisas para levantamento de material para a descrição da língua inglesa utilizando os 
computadores. Como o calendário prevê apenas 15 semanas de período letivo, exercícios 
complementares serão disponibilizados na plataforma Moodle, totalizando mais 8h/a, para que a 
disciplina atinja as 72h/a programadas. 

RECURSOS DIDÁTICOS

Como recursos didáticos, serão usados lousa, data-show, programas diversos para análise lexical 
e acesso à Internet, além da plataforma Moodle.

AVALIAÇÃO

Instrumento Conteúdo e critérios para a correção das avaliações Data Valor

Prova teórica 
individual

Conceitos básicos na área de Terminologia e Linguística de Corpus.

04/05/2023 302



Instrumento Conteúdo e critérios para a correção das avaliações Data Valor

Trabalho em 
grupo

Compilação de corpora bilíngue (par inglês/português) de especialidade (20 
pontos) e elaboração de um mini vocabulário bilíngue inglês/português (com 
cinco termos) na mesma área (20 pontos).

15/06/2023 40

Trabalho em 
grupo

Elaboração de um plano de aulas baseado na morfologia e/ou léxico da 
língua inglesa, com viés descritivo, para aplicação em escolas de níveis 
fundamental e/ou médio e/ou cursos livres, calcado na abordagem e na 
metodologia da Linguística de Corpus.

22/06/2023 30

Trabalho de 
recuperação

O aluno deverá elaborar um plano de aulas (3, no mínimo) envolvendo 
atividades que envolvam o ensino de língua inglesa com base na 
metodologia da Linguística de Corpus para serem aplicadas aos alunos do 
Ensino Fundamental ou Ensino Médio. Neste plano, devem constar as 
descrições de todas as atividades a serem trabalhadas, passo a passo. Esta 
avaliação substituirá todas as avaliações anteriores

29/06/2023 100

CRONOGRAMA

Conteúdo Aulas Data

Não há registros para esta seção.
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